
d) a véghasználat i területnek 2 6 % - a jó , 4 4 % - a közepes és 3 0 % - a g y e n g e 
t ermőhe ly i osztályú á l l o m á n y o k b ó l adódot t ; 

c) a n e m e s n y á r és egyéb l á g y l o m b o s erdők 1211 hektáros véghasználat i 
területével s z e m b e n erdőfe lúj í tásban és erdőte lepítésben 3319 hektáron 
létesítettek erdőgazdasága ink véghasználat i korig f enntar tandó n y á r a -
sokat; 

f) a 64 ezer hektáron végrehaj to t t gyér í tések és a 38 ezer hektáron e lvég­
zett t isztítások m i n ő s é g e á l ta lában kielégítő. 

A z elért e r e d m é n y e k tükröz ik az erdőgazdaság i do lgozók n a g y erőfeszítését. 
E n n e k tulajdoní tható , h o g y több vonatkozásban elértük azokat a célokat, ame­
lyeket eredetileg a második ötéves terv utolsó esztendejére terveztünk. E r d ő ­
gazdasági , do lgozó ink m a g u k é v á tették a M a g y a r Szocialista M u n k á s p á r t VII. 
kongresszusán körvona lazo t t m á s o d i k ötéves terv célkitűzéseit , s odaadó m u n ­
k á j u k k a l azt b izonyí tot ták, h o g y a VIII. kongresszus t iszteletére indított m u n ­
k a v e r s e n y b e n is helytál l tak. 

A fo lyó —• 1 9 6 2 — 1 9 6 3 . — gazdasági é v b e n s e m k i sebbek a fe ladatok. S ú l y o s 
nehézségeket kel l l e k ü z d e n ü n k t ö b b e k közöt t a h ó - és a j é g - o k o z t a k á r o k fe l ­
számolásában, t o v á b b á az e l m ú l t év i aszály k ö v e t k e z m é n y e i n e k e lhárí tásában. 
U g y a n e b b e n az időszakban kezdődik m e g — a korábbiná l n a g y o b b a r á n y o k b a n 
— az erdőkről és a vadgazdá lkodásró l szóló t ö r v é n y végrehaj tása is. A z e lmúl t 
években szerzett tapasztalatok a lapján arra következ te tünk , h o g y az egyre ne ­
hezebbé és sokré tűbbé vá ló f e ladatoknak is m e g t u d u n k felelni. 

Adatok 
a magyarországi erdők XI-XV. századbeli történetéhez 

D R . C S Ö K E P Á L 

I. 
Magyarország területén az i. sz. 1000 év táján még javarészt érintetlen őserdők 

állottak A Hóman—Szekfű-féle Magyar Történet I. kötetében közölt térképen az 
ország területén a honfoglalás korában létezett erdők kiterjedését látjuk. Eszerint az 
ország területét javarészt erdők és mocsarak borították. Ez a helyzet egy évszázad 
alatt nem sokat változott. Az erdők irtása nagyobb mértékben a letelepedéssel és a 
földművelés terjedésével járt együtt. Az erdők sorsa azonban az ország egyes tájain 
különbözőképpen alakult. Az Északnyugati és az Északkeleti Felvidéken, főleg pedig 
Erdélyben és általában a Kárpátok hegyláncain az érintetlen őserdők még évszáza­
dokig javarészt feltáratlanul maradtak. A honalapítók elsősorban a sík- és domb­
vidékeket szállták meg, a hegyvidékeket azonban még évszázadok múlva is gyéren 
népesítették be. A királyoknak kellett gondoskodniuk arról, hogy idegenből hozott 
telepesekkel az erdők kiirtása útján az ország északi és keleti hegyes, erdős vidékei 
benépesedjenek és a föld megműveltessók. 

Más volt a helyzet az ország belsejében, a középhegységek és dombvidékek terü­
letén. Az ezeket borító őserdők hamarosan — akkori gazdálkodási viszonyokhoz mér­
ten — a művelés és gazdálkodás keretei közé kerültek. Különösen vonatkozik ez a 
Dunántúl erdőségeire, amelyekről aránylag a legtöbb emlék maradt fenn. Természe­
tesen ezeknél az erdőknél is csak a könnyen hozzáférhető erdőrészek jöhettek számí­
tásba, amelyek lakott helyekhez, vagy fontosabb útvonalakhoz közel voltak. A távo­
labb fekvő erdőrészek továbbra is megőrizték őserdő jellegüket. 

Az Alföld erdősültsége a történelmi és történelem előtti korokban a szakiroda­
lomban sokáig vitatott kérdés volt. Végül a növényföldrajzi kutatások beigazolták, 
hogy a magyar Nagyalföld egészen a török hódítás koráig erdős sztyepp volt (1,2,3,4). 
A kanyargós folyók hatalmas árterületükkel és az annak megfelelő általában maga­
sabb talajvízállás majdnem mindenütt kedvezett az erdők kialakulásának. 



Az Alföldet borító növényzet képére következtethetünk a magyarok megtelepe­
désének tényéből is. A magyarság nemcsak a honfoglaláskor, hanem a későbbi évszá­
zadok során is megtartotta azt a szokást, hogy elsősorban a síkvidéken, esetleg a 
dombvidéken telepedett meg, de általában elkerülte a hegyvidéket és a sűrű erdőket. 
Érdekes összefüggés figyelhető meg a magyarság által vándorlása során megszállt te­
rületek és a terület növénytakarója, illetve az ezt meghatározó klímahatások övezete 
között. A javarészt még nomád állattenyésztő életmódot folytató magyarság általában 
azokat a területeket kedvelte, amelyek az ilyen életmód folytatásának kedveztek. 
Glaser Lajos (5), valamint Teleki Pál (6) részletesen foglalkoztak ezzel a kérdéssel és 
kimutatták, hogy a magyarság már az Ural vidékéről való elköltözködéstől kezdve 
azokon a területeken vándorolt végig, ahol nem voltak sűrű erdők, de amely terüle­
tek n e m is vol tak száraz puszták, sztyeppék. Ez a terület a szárazföldi klímahatások 
öve . A magyarság tehát elkerülte a borealis, az atlanti és a sivatagi övezeteket és 
mindenütt a szárazföldi klimahatások területét kereste fel,, mert ezt a területet fény­
igényes fafajokból álló, javarészt tölgyes erdők és buja füves területek jellemzik. 
A magyarság sehol sem telepedett meg, vagy tartózkodott huzamosabban a bükk öv­
ben. Másrészt viszont elkerülte a legszárazabb helyeket is. A z új hazában a Kárpát­
medencében va ló letelepedését is ez jellemzi. Glaser Lajos kimutatta, hogy az egyes 
törzsek mindenütt ezeknek az erdős övéknek a széléig terjeszkedtek. Itt voltak az 
úgynevezett gyepük, amelyekkel nemcsak az ország határát, hanem az egyes törzsek 
területét is körülvették. A z a körülmény, hogy a tatárok elől menekülő jászokat és 
kunokat egy tömegben az Alfö ld legszárazabb vidékére telepítették, azt sejteti, hogy 
ezek a területek, ha n e m is teljesen lakatlanok, csak nagyon gyéren lakottak lehettek 
még a XI I I . században is, aminek szintén csak az lehet a magyarázata, hogy a ma­
gyarság még ebben az időben is kerülte ezeket a száraz területeket. 

A z Alfö ld még sokáig megőrizte ezt a ligetekkel, kisebb-nagyobb erdőkkel tarkí­
tott arculatát. A z 1000—1500-ig terjedő időszakra vonatkozólag már okleveles emlé­
kek is állanak rendelkezésünkre az itt létezett erdőkről . Kár, hogy éppen az ország 
ezen területére 'vonatkozó oklevelek közül pusztult el nagyon sok, különösen a másfél 
évszázadig tartó török uralom alatt. A meglevő gyér adatokból is kitűnik azonban az, 
hogy az Alföldön nem volt ritka az erdő, méghozzá a nagyvadas erdő és régen az 
állattenyésztés szempontjából nagyjelentőségű tölgyerdő. 

A Nagy-Alfö ldön egykor létezett erdőkre vonatkozó adatok az egykori okleve­
lekből : 

Szt. Gellértről tudjuk, hogy a Makkai erdőben állított fel remetéset. 
I. Géza 1095-ben kelt és a Garamszentbenedeki apátság részére szóló adomány­

levele szerint a Csongrád, Alpár és Hódmezővásárhely községekkel határos Csany 
nevű helyeken e rdők voltak (7). 

II. Endre király 1224 évben kelt adománylevelében Frankavillai Lőr incz részére 
a Tisza és Bodrog vizén alul egy földet és ahhoz tartozó erdőrészt ad (4) . 

II. Endre király Tamás cwnes Makár bán fia számára adományozott javakat tár­
gyaló 1231-ből va ló oklevele a bácsmegyei Soulncha nevű birtokon többször emleget 
e rdő t . (15). 

Egy 1247-ből származó oklevél szerint Ladán és Z o m b o r között ebben az időben 
szép makkos erdő volt, amely még egy évszázad múlva is fennállott. (15). 

IV. Bélának 1264-ben kelt egyik oklevele szerint a Csuti monostornak adomá­
nyozta többek között a Saárwize patak, Pesen és Dobos községek környékén az Eger 
(Egyr) nevű erdőt (8). 

Egy 1266-ból származó oklevél tanúsága szerint Csongrád megyében Thul. Kalan-
gurusy és Helvy falvak körül is erdők voltak. (14). 

V. István Taksony, Zaic és Rád pestmegyei birtokokat miután bebizonyult, hogy 
a Nagyszigethez tartoznak, azokat a nyulak szigeti apácáknak adja. A birtokok hatá­
rainak leírásánál említi az oklevél a Horoszth erdőt (1270) .(14). 

IV. László 1279-i oklevele megemlékezik a Kis- és Nagykunságban volt erdők­
ről (14). 

1326-ban a békésmegyei Kiskároly északi részén egy Eresztvén nevű újonnan ül­
tetett erdőt osztanak két részre (11). 

Kisharang és Nagygyarmat között 1329-ben egy Si lbokor nevű ligetes hely volt, 
egy félszázad múlva pedig ezen a helyen erdőt hasítanak kétfelé alkalmas határ­
jelekkel (11). 

A z egri káptalannak egy birtokelhatárolásról szóló 1329-i oklevelében emlí tve a 
Tiszaköz (Tyzakuz) nevű erdő, amely az Apaty nevű földhöz tartozott (22). 

A Váradi Regesztrum 222. §-ában történik említés Erdőd falváról (Villa Érded) 
ami a mai Ernőd nevű helyiséggel azonos. (13). 



Pál országbíró által kiadott egy birtokosztályról szóló 1337^ben kelt oklevél 
Mykola és más bácsmegyei birtokoknál erdőket emleget, amelyeket a rétekkel és 
kaszálókkal együtt szintén felosztottak (17). 

A Csanád nemzetség birtokairól szóló 1337-ben kelt oklevél megemlékezik a Hód 
mezejénél levő, valamint Szentlőrinc nevű birtokhoz tartozó eresztvény erdőkről. 
Ugyanez az oklevél emlegeti a Ladán birtokhoz tartozó erdőt (14). 

A szabolcsmegyei Zábrág nevű és a Tisza mellett fekvő birtokról olvassuk, hogy 
azon egy fűzerdő: és egy 373X65 királyi öl nagyságú területet minden oldalról körül­
vevő tölgyerdő volt (17). 

Heves vármegye alispánjának 1339-ben I. Károly királyhoz intézett, a hevesmegyei 
Takson nevű birtok határ járásáról szóló jelentéséből értesülünk arról, hogy a Tisza 
mellett volt a Kywid nevű erdő és az Erdewtow nevű tó (17). 

A kői káptalannak 1346. ápr. 29-én I. Károly királyhoz intézett jelentésében em­
lítés történik a Bács megyei Pardanch ós Magal nevű erdőkről, amelyek a Zopcr, ill. 
a Ders nevű birtokokon álltak (17). 

1347-ben Toti és Megyer helyiségeknél levő Aczélos nevű erdőt említ egy ok­
levél (9). 

Dósa Nádor unokái: István, Gergely és János 1366-ban a Debrecennel határos 
Boldogfalván egy darab erdőt adományoztak Szt. András egyházának. 

A budai káptalan 1368. okt 2-án kelt, Lajos királyhoz intézett jelentéséből, mely­
ben az óbudai klarisszáknak adományozott Cegléd birtok határainak megjárásáról 
számol be, olvasunk egy Töllj (tulherdew) nevű erdőről, melyet Cegléd, Nagykőrös és 
Kecskemét városok, illetve helységek használtak (14). 

1373-ban Hölgytelek nevű helységben a becseiek 4 erdejéről történik említés. (9). 
_ Wasuári Tamás fia Miklós mester 1387-ben a Szabolcs megyei Megér nevű birto­
kát 6000 arany forintért minden tartozékával, köztük silvis glandinosis eladta Kalloui 
István fia István mesternek (19). 

Egy 1406-ban kelt, a váradi káptalan által kiadott oklevélben olvasunk a sza­
bolcsmegyei Nadodwar nevű birtokról, amelyen a Hortobágy folyó melletti silva 
indaginalis-ról történik említés. 

Ugyanebben az évben egy bácsmegyei birtokosztálynál szó van bizonyos égett-
erdőről (Egetherdewd). 

Zsigmond király 1408-ban Solti Dávidnak adományozta Csanád megyében Barát, 
Kocsutháza és Kökényes falvakat minden haszonélvezettel és tartozékaikkal együtt 
megnevezve többek között az erdőket, ligeteket és cserjéseket is (3). 

Szilágyi László feleségének Katalinnak bácsmegyei birtokbaiktatásáról szóló 
1410-i oklevél az abban felsorolt majdnem valamennyi község határában erdőt említ 
(Kerezthur, Velefalua, Hethpenzes, Somos, Halagus, Monyoros, Kelemenus stb.) azon­
kívül említi a Zegeserdew-t és a Vadaserdo-t, továbbá egyéb erdőket, többek között 
egy silva magna-t is. 

Egy 1412-ben kelt levélben Garai Miklós nádor Heves vármegye közgyűlésén a 
Zaylai és Eczeni erdők iránt intézkedik, amely erdők valahol Tiszafüred környékén 
lehettek (16). 

A leleszi konvent 1417-i oklevele a Szabolcs megyei Szentpéter, Lok, Gyomán, 
Oszlár. és Bagy nevű birtokokról szól. Itt említ makkos erdőket. 

A békésmegyei Bucsán 1440 körül olyan erdő volt, hogy szarvasok is tenyésztek 
benne (11). 

1459-ben egy viszálykodással kapcsolatban emlékezik meg egy oklevél a békés-
megyei Simái erdőről (11). 

Mátyás király 1460-ban megparancsolja Nádasdi László és Laki Péter debre­
ceni királyi embereknek, hogy Debrecen városát a Hunyadi János és Szilágyi.Erzsébet 
által a. városnak adományozott erdő használatában ne akadályozzák. 

A budai káptalan tanúsága szerint Alberthyi Kálmán fia Bertalan a Belsew-
hasas nevű erdőrészét és kaszálóját Irsai Antalnak 136 arany forintért elzálogosítja 
(1468) (22). 

1470-ben a Vámosgyörk környékén levő Kartal nevű erdőről, 1477-ben a Péteri­
ben levő fehér tölgy (Feyenthewl) nevű erdőről, 1478-ban pedig a Besnyőn levő kőris 
erdőről emlékeznek meg oklevelek (8). 

Egy oklevél 1483-ban Jánosi község (ma Jánoshalma) határában egy sziget nevű 
erdőt említ (9). 

Véres verekedés tárgya volt 1484 januárjában a békésmegyei Csudaballa és Tur 
között levő töviskés erdő (11). 

1489-ben Vajason, Esőn, Inárcson, Kápolnán (Lacházán) és Szentivánon (Ecsernél), 
1492-ben pedig Dömsödön említenek erdőt az oklevelek. (8). 



A régi oklevelekből az erdők nagyságára, fafajösszetételére és kezelésére — a 
szónak mind jogi, mind gazdasági értelmében — értékes adatokat kaphatunk. Ebből 
a célból közelebbi vizsgálat tárgyává kell tennünk az oklevelekben előforduló latin 
és magyar kifejezéseket. A latin kifejezések közül leggyakrabban a silva szó fordul 
elő. A klasszikus latin nyelvben ennek a szónak eredeti jelentése fa (cserje) volt és 
innen származott át az erdőre, erdőségre. A francia bois, az angol wood szó egyaránt 
jelent fát és erdőt. A középkori latin szövegekben vagy csak általánosan erdőt jelen­
tett anélkül, hogy annak milyenségét közelebbről akarták volna meghatározni1, vagy 
emberi beavatkozással nem érintett, tehát őserdőt2. Ezzel szemben áll a foresta5 kife­
jezés, amely a klasszikus latinban nem is szerepel. A magyarországi oklevelekbe Né­
metországból származott. Hazánkban először Arnulf, későbbi németrómai császár ál­
tal 890-ben kiadott oklevélben 4 fordul elő. Nálunk királyi fennhatóság alá tartozó 
erdőterületet jelöl 5. 

Míg a silva és foresta megkülönböztetés tulajdonjogi szempontból történt, a 
következőkben felsorolt kifejezéseknek természetrajzi érdekességük van. Az erdőre, 
ligetre, cserjés vagy bozótos területekre a következő kifejezéséket találjuk az okleve­
lekben a silva szón kívül: saltus, virgultum, rubetum, nemus, lucus, vepres. 

Különösen a virgultum, a rubetum és a nemus fordulnak elő nagyon gyakran. 
A két előbbi bokros, cserjés területet, az utóbbi inkább ligetet, berket jelentett. Ilyen 
terület ék szép számmal lehettek, mert majdnem minden birtokleírásnál a birtok tar­
tozékainak felsorolásában szerepelnek. Lehet, hogy ebben közrejátszik az a szokás, 
hogy az okleveleket bizonyos séma szerint szerkesztették és a szóhasználatok, felsoro­
lások sablonosak voltak6. Ha figyelembe vesszük azonban, hogy ezek önállóan és ki­
fejezettem megkülönböztetve is és olyan szövegekben is előfordulnak, amelyekben 
nem a megszokott sablonos felsorolást találjuk7, látjuk, hogy az ilyen terület valóban 
gyakori volt. Ennek magyarázata az, hogy egyrészt sok helyen az erdő természetes 
formája volt a liget-erdő, különösen az Alföldön és az árterületeken, másrészt az ak­
kori gazdálkodás következtében változtak egyes erdők ilyen területté. Az ilyen cser­
jés, bokros területek, ligetek egy részének kialakulását tehát csak úgy érthetjük meg, 
ha ismerjük e korszak „erdőgazdálkodását". 

Mivel azonban erre vonatkozólag adat, leírás nem áll rendelkezésünkre8, erre az 
oklevelekben az erdőre használt kifejezésekből következtethetünk. 

Eresztvény erdő: ez kétségkívül sarjerdőt jelentett, amint arra Tagányi Károly is 
rámutat9. Találkozunk azonban Békés megyében egy olyan erdővel is, amelyről egy 
1326-ban kelt oklevél azt mondja, hogy „újonnan ültetett Eresztvény nevű erdő". 
A használt kifejezésbőr azonban világos, hogy itt tulajdonnévről van szó és nyilván 
azt a. területet nevezték el így, amelyen valamikor az előző letárolás után kisarjadzott 
eresatvény erdő állt. Az „eresztvény" kifejezés ilyen értelmét erősíti meg az a körül­
mény, hogy ezeket az elnevezéséket okleveleink a lakott hely közelében, vagy kevésbé 
erdős területeken emlegetik leginkább, ahol már ebben az időben lehettek tar­
vágások. 

A főleg tüzifatermelés céljából tarra vágott erdők sarjadzás útján újultak fel és 
1 „ D o e t i a m l i c e n t i a m . . . i n s y l u a B o c o n l i g n a i n c i n d e r e " — 1936 (14). ( A B a k o n y - e r d ő b e n f a ­

v á g á s r a i s e n g e d é l y t a d o k ) o m n e s u i . i e a s , p i s e i n a s e t m o l e n d i n a e t s i l ua c e t e r a s q u e p o s s e -
s i o n e s " — 1217 <1J). a z ö s s z e s s z ő l ő k e t , h a l a s t a v a k a t é s m a l m o t é s e r d ő t , v a l a m i n t e g y é b b i r t o ­
k o k a t ) . 

„ S i l v a m v e r o c u m o m n i b u s a p p e n d i c i i s s u i s " — 1224 (20). ( A z e r d ő t v a l ó b a n ö s s z e s t a r t o z é ­
k a i v a l e g y ü t t . ) 

2 „ q u a n d a m s i l v a m . . . a d e x t i r p a n d a m . . . — 1295 <22) ( e g y b i z o n y o s e r d ő t k i i r t á s r a ) . 
: . . t e r r a m s e u s i l v a m n o s t r a m P o n i k v o c a l a m . . . i u x t a f l u v i u m G o r o n e x l s t e n t e m , v a c u a m 

e t h a b i t a t o r i b u s d e s t i t u t a m — 1284 (22) ( P ó n i k n e v ű f ö l d ü n k e t , i l l e t v e e r d ő i k e t , a m e l y a G a r a m 
f o l y ó m e l l e t t t a l á l h a t ó , ü r e s é s l a k o s o k t ó l e l h a g y o t t ) . 

3 , , . . . q u i d u o v l t i m i C o m i a t u s , s c i l i c e t V g o e s a e t B e r e g h f u e r u n t f o r e t a e s a n c t o r u m r e g u m " 
— 1271 <14). ( a m e l y k é t u t ó b b i m e g y e . m é g D e d i g U g o c s a é s B e r e g a s z e n t k i r á l y o k e r d e i v o l t a k ) . 

' (14) 
5 E z t r é s z l e t e s e n k ü l ö n t a n u l m á n y b a n t á r g y a l o m . 
" c u m t e r r i s a r a b i l i b u s . . . s i l i u s , r u b e t i s , v i r g u l t i s " (16) (a s z á n t ó f ö l d e k k e l . . . e r d ő k k e l , 

c s e r j é s e k k e l , b e r k e k k e l ) . 
7 D e c i m a m d e t o t o n e m o r e , e t d e o m n i b u s s i l u i s , q u e n u n t i l e t i n p o s t e r u m e x s t i r p a r i 

p o t e r u n t . . . " — 1234 (14). < T i z e d e t a z e g é s z l i g e t é s m i n d e n e r d ő u t á n , a m e l y e t m o s t é s ezutiSn 
k i t u d n a k i r t a n i ) . 

n e m o r a e i n s e x a g i n t a t r i b u s i u g e r i b u s t e r r a r u m a d i a c e n e i a . . . r u b e t a v e r o e t n u m e r u m 
s i l v a r u m . . . " — 1328 <17). ( A l i g e t e k e t 63 h o l d o n . . . a c s e r j é s e k e t é s a z - í r d o k s z á n i á t . . . ) 

8 K i v é t e l a X V . s z á z a d , a m i k o r m á r e g y e s t e r ü l e t e k e n m e g j e l e n t a f a h i á n y r é m e é s n y o m á ­
b a n m e g j e l e n t e k a z e r d ő n e k a z o k t a l a n p u s z t í t á s e l l e n i v é d e l m é t c é l z ó r e n d e l k e z é s e k ( p l . Z s i g ­
m o n d k i r á l y 1426-ban k i a d o t t r e n d e l e t e a k i r á l y i e r d ő k b e n a b á n y á s z o k r é s z é r e e n g e d e t t e r d ő ­
l é s s z a b á l y o z á s á r ó l ) . 

' A z e r e s z t v é n y s z ó a z e r e s z t e n i i g é b ő l s z á r m a z i k (21) 



a z i l y e n e r d ő t n e m c s a k a t a r v á g á s u t á n i é v e k b e n 1 0 , h a n e m k é s ő b b is e z z e l a z e l n e v e ­
z é s s e l i l l e t t é k 1 1 . E r r e v a l l a n a k a nagy-, kis-, közép- és előeresztvény e l n e v e z é ­
s e k 1 2 . V a l ó s z í n ű , h o g y a z o k l e v e l e k f o g a l m a z ó i , v a g y a h a t á r j á r á s n á l e l j á r ó h i t e l e s 
s z e m é l y k e v é s b é v o l t j á r t a s e z e k b e n a k é r d é s e k b e n , m i n t a h e l y b e l i e k ( a z é r d e k e l t 
f e l e k , s z o m s z é d o k s t b . ) s e z é r t h o l e r d ő n e k , h o l b e r e k n e k , l i g e t n e k n e v e z i k a z e r d ő t , 
a m e l y e t a h e l y b e l i e k m a g y a r u l ilyetn v a g y a m o l y a n e r e s z t v é n y n e k n e v e z n e k 1 3 . 

Az eresztvényerdő t e h á t r e n d s z e r i n t t a r v á g á s o s ü z e m m ó d b a n k e z e l t , a n é m e t 
N l e d e r w a l d - n a k m e g f e l e l ő é s r e n d s z e r i n t t ü z i f a t e r m e l é s t s z o l g á l ó sarjerdő v o l t . I l y e ­
n e k v o l t a k m á r a z Á r p á d h á z i k i r á l y o k k o r á b a n a silva coquinak1*, a z ú n . konyha­
erdők. K é s ő b b — a X I V . s z á z a d t ó l — m i d ő n a z é p ü l e t f á t é s s z e r s z á m f á t a d ó e r d ő k e t 
k e z d t é k t i l a l o m a l á v e n n i , az eresztvény erdőket sok esetben azonosították a szabad 
erdőkkel (permissorii)15. 

M í g a k i s a r j a d z o t t e g é s z e r d ő r e a r é g i e k a z e r e s z t v é n y k i f e j e z é s t h a s z n á l t á k , a d ­
d i g a z e g y e s k i s a r j a d z o t t , f á k r a , i l l e t v e a l e v á g o t t f a t u s k ó j á b ó l k i n ő t t s a r j c s o k o r r a a 
dumus, v a g y i s a b o k o r k i f e j e z é s t h a s z n á l t á k . Í g y t a l á l k o z u n k a r é g i o k l e v e l e k b e n 
„ t ö l g y b o k o r " , „ s z i l b ő k o r " , „ v a d k ö r t e b o k o r " , „ g y e r t y á n b o k o r " s t b . k i f e j e z é s e k k e l . 

K ü l ö n k e l l f o g l a l k o z n u n k a z o k l e v e l e k b e n n a g y o n g y a k r a n e l ő f o r d u l ó haraszt 
(Haraszth, horaszth s t b . ) e l n e v e z é s s e l . E z e r d ő r e és f á r a v o n a t k o z t a t v a e g y a r á n t e l ő f o r ­
d u l . E r d ő r e v o n a t k o z ó a n e l s ő s o r b a n a z A l f ö l d ö n , d e m á s v i d é k e k e n i s s z e r e p e l . M a 
m á r a m a g y a r n y e l v b e n e g y i k é r t e l e m b e n s e m h a s z n á l a t o s , d e h o g y hajdan gyakori 
földrajzi elnevezés is volt, amelyet nemcsak erdőre, fára, hanem nyilván ezek után 
birtokra, helységre is alkalmaztak, annak emlékét ma is, különösen a Duna-Tisza közén 
és a Dunántúlon meglevő helységnevek bizonyítják (p l . H a r a s z t i f a l u V a s m e g y é b e n , 
D u n a h a r a s z t i P e s t m e g y é b e n , m i n t k ö z s é g e k t o v á b b á C s a j á g , G ö d ö l l ő , T ú r a s t b . k ö z ­

s é g e k n é l H a r a s z t a l j a p u s z t a , . H a r a s z t i p u s z t a , H a r a s z t m a j o r , H a r a s z t o s h e g y s t b . k ü l ­

t e r ü l e t i l a k o t t h e l y e k ) . A „ h a r a s z t " e l n e v e z é s e r d ő r e v o n a t k o z t a t v a e l s ő s o r b a n c s e r ­
j é s , b o z ó t o s e r d ő t j e l e n t e t t . M i v e l a r é g i e k n e m a n n y i r a f a f a j o k , h a n e m a f á k a l a k j a 
s z e r i n t t e t t e k k ü l ö n b s é g e t a z e r d ő k k ö z ö t t , e z é r t a f i a t a l o s , l e g i n k á b b t u s k ó k b ó l k i ­
s a r j a d z o t t e r d ő t n e v e z t é k e l í g y . E z é r t g y a k r a n s z e r e p e l m i n t r é g i é r t e l e m b e n v e t t 
b o k o r ( d u m u s ) , i l l e t v e m i n t b o k r o s t e r ü l e t ( d u m e t u m ) . M i v e l e z e k g y a k r a n t ö l g y ­
e r d ő k v o l t a k , e z é r t a haraszt kifejezést értelmezik tölgyerdőre is (23) . A . . h a r a s z t ­
e r d ő " k i f e j e z é s t é g e r e r d ő , i l l . s a r j e r d ő ( s a r j a k k a l b e n ő t t t e r ü l e t ) m e g j e l ö l é s é r e h a s z ­

n á l t á k . K ü l ö n ö s e n a z u t ó b b i j e l e n t é s é b e n ( s i l v a s u c c r e s c e n s , N i e d e r w a l d ) k ö z e l á l l o t t 
a z e r e s z t v é n y e l n e v e z é s j e l e n t é s é h e z . 

E z e k is g y a k r a n o l y a n t ű z i f á t a d ó e r d ő k v o l t a k , a m i k m i n t a p e r m i s s o r i u m - o k 
s z e r e p e l t e k . 3 6 H a a z e m b e r t é l e n e g y t ö l g y - V a g y c s e r f á k b ó l á l l ó f i a t a l o s t l á t , a m e l y ­
n e k rozsd iasz ínű , s z á r a z l o m b j a a h a v a s t á j o n m e s s z i r ő l s z e m b e ö t l i k , ö n k é n t e l e n ü l a 
r é g i e k h a r a s z t e r d ő j e j u t e s z é b e . 1 , 7 

A „haraszt" elnevezés egyes fákra alkalmazva az égerfát (alnus) jelenti. É r d e ­
kes., h o g y e l ő f o r d u l a „ h a r a s z t b o k o r " k i f e j e z é s is o k l e v e l e i n k b e n . 1 8 E b b e n a f o r m á ­
b a n b o k o r , i l l e t v e „ é g e r b o k o r " é r t e l e m b e n s z e r e p e l . 

1 0 „ S l l u a m a b c i s a m q u e E r e z t w e n n o m i n a r e t u r " (2) . ( L e v á g o t t e r d ő t , a m e l y e t e r e s z t e v é n y n e k 
n e v e z n e k . ) 

J i „ U a d i t l u x t a m a g n a m s i l u a m q u e d i c i t u r E r e z t e w e n " (22). ( N a g y e r d ő m e l l e t t h a l a d (t. i . 
ha tá r ) , a m e l y e t e r e s z t e v é n y n e k h í v n a k . ) 

1 2 „ S l l v e q u e v o c a n t u r K e z e p e r e z t h e w e n e t e a l ia i u x t a e a n d e m E l e w e r e z t h w e n " — 1519 (22). 
( E r d ő k , . a m e l y e k e t , k ö z é p e r e s z t e v é n y n e k h í v n a k é s m á s o k a t m e l l e t t ü k e l ő e r e s z t e v é n y n e k . ) 

E g y 1293-ból s z á r m a z ó 1 a r a t r u m t e r j e d e l m ű í ö l d a d á s v é t e l é t t á r g y a l ó o k l e v é l b e n s z e r e p e l ­
n e k a n o g e r e z t e u e n é s a k u s e r e z t e u e n k i f e j e z é s e k (15). 

1 3 A d v n a m p a r u a m s i l u a m q u o d v u l g o v o c a b u l o e r e z t e u e n d i c i t u r — 1244 (15). ( É g y k i s e r d ő ­
h ö z , a m e l y e t k ö z ö n s é g e s e n e r e s z t e v é n y n e k h í v n a k . ) 

S a l t u m q u i u u l g o d i c i t u r E r e z t e y n •— 1298 (18). ( E r d ő t , a m e l y e t k ö z ö n s é g e s e n e r e s z t e v é n y ­
n e k h í v n a k ) . 

V n u m v i r g u l t u m q u o d e r e z t u e n w l g a r i t e r a p e l l a t u r — 1282 (15). ( E g y b e r e k , a m e l y e t k ö z ö n s é ­
g e s e n e r e s z t e v é n y n e k n e v e z n e k . ) 

C u i u s d a m r u b e t i w l g a r i t e r E r e z t h w e n a p p e l l a t i — 1370 (22). < B i z o n y o s c s e r j é s e k , a m e l y e k e t 
k ö z ö n s é g e s e n e r e s z t e v é n y n e k n e v e z n e k ) . 

1 1 K á l m á n k i r á l y a v e s z p r é m v ö l g y i a p á c á k r é s z é r e a d o t t m e g e r ő s í t ő l e v e l é b e n b i r t o k a i k a t 
f e l s o r o l v á n S z á x - b e i ' é n y r ő l az t m o n d j a , h o g y az. e f a l u h o z t a r t o z ó f ö l d é s e r d ő a f a l u s i a k k a l 
k ö z ö s , k i v é v e a k o n y h a e r d ő t ( s y l v a c o o u i n e ) , a m e l y m á r k ö r ö s - k ö r ü l >el v a n h a t á r o l v a — 
1109. (14). 

1 5 s i l v i s , n e m o r i b u s e t p e r m i s s o r i i s w l g a r i t e r E r e s t h u e n v o c a t i s . ) — 1388 <19). ( E r d ő k k e l . 
l i g e t e k k e l é s s z a b a d ( e r d ő k k e l ) , a m e l y e k e t e r e s z t e v é n y n e k h í v n a k . ) 

1 6 P e r m i s s e r l u m K o h n y a h a r a s z t h y a v o c a t u m — 1502. (Konyb.ahr . rasz . tnnk n e v e z e t t „ s z a b a d 
e r d ő " . ) 

" U a d i t &d f r u t e c t a q u e u u l g a r i t e r t e l e l -3u h o r o s t u o c a n t u r — 1269. [ A k ö z ö s é g e s c n t ö l g y h a ­
r a s z t n a k n e v e z e t t b o z ó t o s h e l y f e l é h a l a d (ti . a ha t á r ) . ] 

V e n i s s e t a d q u a s d a m v e p r e s V e r e s h a r a s z t h n u n c u p a t a s — 1375. ( B i z o n y o s b o k r o k h o z é r k e z i k , 
a m e l y e k e t v e r e s h a r a s z t n a k h í v n a k . ) 

1 8 „ A d q u e n d a m r u b u m w l g o h a r a s z t h - b o k o r a p p e l l a t u m — 1423 (22). ( E g y b i z o n y o s c s e r j é s ­
hez , a m e l y e t k ö z ö n s é g e s e n h a r a s z t - b o k o r n a k n e . ' e z n e k . ) 

http://Konyb.ahr.rasz.tnnk


Középkori oklevelekben gyakran előfordul a fekete erdő, sylva nigra elnevezés 
(Feketheerdew, Fekete erdeu). Tagányi szerint (21) ez az elnevezés a német Schwarz-
wald szóból ered és nagyon sűrű erdőt jelent. A sűrű 'erdőre az oklevelek a silva 
densa kifejezést használták.19 Kétségtelen, hogy ezzel a megjelöléssel rendszerint 
hegyvidéken találkozunk, ahol nagy, összefüggő erdőségek voltak. Az elnevezést 
azonban legtöbbször fenyőerdőre alkalmazták. Bizonyítja ezt az az oklevél, amely­
ben Somolnukbanya és Gylnyczbania városok polgárainak és népeinek panaszára, 
hogy János fráter jászói prépost silvas nigras vulgariter fenywerdew vocatas . . . nem 
engedte kivágni, Zsigmond király az erdőt a városok és a prépost közös használa­
tába adta. Ez az elnevezés először a XIII. század közepén fordul elő, 2 0 de az egész 
középkorban gyakran szerepel. Ezék az erdők legtöbbször királyi tulajdonban voltak. 

* 
Az erdészettörténeti forrásokban előforduló néhány olyan fogalom jelentését 

igyekeztem itt tisztázni, amelyekből közvetlenül vagy közvetve az akkori erdőgazdál­
kodásra vonhatunk következtetéseket. A felsorolás távolról sem teljes. Külön tanul­
mány tárgya lehet a további fogalmak tisztázása. Ilyenek pl. a gyepű erdő (silva in-
daiiinális), a bárdos erdő (silva dolabora), a szabad- és a tilos erdő (silva permissoria, 
pronibita), a királyi erdő (silva regis, ül. foresta) stb. Mivel a tárgyalt korszak leg­
nagyobb részében az erdészettörténeti források nagyon gyérek, csak az oklevelek­
ben az erdőkkel, fákkal kapcsolatban használt kifejezésekből vonhatunk le következ­
tetéseket a kor „erdőgazdálkodására". 

1 9 H e c k e l H e r r m a n s o l t é s z r é s z é r e — p é l d á u l — a K o v á c s i f a l u k ö z e l é b e n k i i r t á s r a 1393-ban 
*-'gy s y l v a d e n s a - t a d o m á n y o z n a k (14). 

2 ' I V . B é l a 1255-ben k i a d o t t o k l e v e l é b e n , a m e l y b e n a j á s z ó i p r é p o s t s á g b i r r o k n j t s o r o l j a l e l , 
m á r e m l í t é s t ö r t é n i k e g y F e k e t e E r d ő r ő l ( a d v i a m , q u a i tu r a d m a g n a m s y l u a m F e k e t e E r d e o 
v o c a t a m . . . (14). ( A z ú t h o z , a m e l y a F e k e t e - e r d ő n e v ű n a g y e r d ő h ö z v e z e t . ) 
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A kalaposgombák földrajzi elterjedésének pontos feltérképezése céljából Euró­
pában nemzetközi együttműködés indult meg. Az elvégzendő munka: a kijelölt 
gombafajok előfordulását figyelemmel kísérni, előfordulási körülményeiket pontosan 
megfigyelni, és a megfigyelésékből összegyűjtött adatokat térképszerűen feldolgozva 
megküldeni az erre a célra alakult nemzetközi bizottságnak. 

A kalaposgombák hazai előfordulási viszonyairól nálunk a vizsgázott gomba­
ismerők és gombaszakértők hálózata útján már eddig is hatalmas adatmennyiség 
gyűlt össze. Mégis ez nem elegendő ia nemzetközi munkába való bekapcsolódáshoz, 
mert a gyűjtés nem volt eléggé rendszeres. Szükség van tehát arra, hogy a további 
megfelelő adatgyűjtés feladatára a magyar gombaismerők és szakértők karának szá­
mos tagja jelentkezzék, hogy a szomszédos országokkal megvalósítandó együttműkö­
désben le ne maradjunk. Az előírások szerint végzendő megfigyelésekre és adatgyűj­
tésre az Országos Erdészeti Egyesület mikológiái szakosztálya az erre vállalkozóknak 
megadja majd az útmutatást. (Dr. Kalmár Z.) 


